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TRAVAIL DE MATURITE 2022-2023 : Proposition de thème 

Titre :  Mythes et représentations du monde 

1. BRANCHE(S) CONCERNEE(S) : Grec – Latin  

2. Prof. responsable(s) : Christian Pernet (PERC) – Bruno Sudan (SUDB) 

3. Thème du séminaire : Etude de la conception des mythes et de leur portée.  

3.1. Bref résumé de la problématique : 

A Rome, les mythographes que sont Ovide et Hygin offrent une mythologie extrêmement 

riche. Quel est l’apport de ces œuvres à notre connaissance des mythes ? Quelle 

représentation du monde offrent-ils ? A quelles autres sources peut-on recourir ?  

Le séminaire a pour but général d’explorer la place des mythes et le rôle qu’on a pu leur 

donner.  

 

3.2. Propositions de sujets pour les travaux inclus dans ce thème : 

  Qu’est-ce qu’un mythe ? Essai de définition. 

  Quelle place les mythes occupent-ils dans l’éducation antique (en Grèce, à Rome) ? 

  Quelle est la vision des mythes et de la mythologie présente chez Platon ? 

  Comment Chiron incarne-t-il la figure mythologique de l’éducateur ? 

  Les Métamorphoses d’Ovide : source des artistes ? 

  Etude d’un mythe et de sa réception.  

  Comment le mythe est-il réinterprété dans le monde chrétien ?  

  Mythe et histoire sont-ils incompatibles ? L’exemple de Paléphatos. 

 

4. Considérations méthodologiques :  

  Apprendre à se servir d’une bibliothèque scientifique, en particulier celle des sciences de 

l’Antiquité et la bibliothèque cantonale et universitaire de Fribourg.  

  Etablir un texte antique en proposant lexique et commentaire.  

  Dépouiller des sources antiques en traduction.  

  Porter un regard analytique et critique sur des sources diverses.  

 

5. Compétences requises et / ou intérêts souhaités chez l'élève : 

Intérêt pour tout ce qui concerne l’Antiquité, pour l’histoire et/ou l’archéologie en particulier. 

Possibilité de traduire et d’interpréter un texte antique original.  

Il n’est pas nécessaire d’avoir fait du grec et/ou du latin pour tous les sujets (des traductions 

françaises existent pour les textes essentiels). 

 

 

Remarque : ce séminaire a été proposé par un groupe d’étudiants 
 

 


